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TEHJEP U POJICTBO
B KAJIMBILIKOM JIMUHIBOKYJIBTYPHOM TPAUILIUA
B COITIOCTABJIEHUM C AHIVIMMCKOM

A. B. Paouonos

Psn KynbTyposioroB OTMEYaeT, 4TO A3BIK
B COBPEMCHHOM SA3BIKO3HAHWMU CIIYXXUT HE
TOJIBKO OOBEKTOM HU3YUCHHSA U OCBOCHUA, HO
U «HOCHUTEJIEM», «3epKaIIOM» KyJIbTyphl [['eH-
nep 2011: 6]. B dokyce 3peHust TMHTBOKYJIBTY-
pOJIOrOB JIEXAT DJIEMEHTHI KYJIBTYPbI, KOTOPBIE
OTpaxkaroT, (OPMUPYIOT HHPOPMALHIO TIPU
IIOMOIIIN s3bIKA. O}lHI/IM N3 TaKuX 3JICMCHTOB
SBJISIETCS. TEHIEP — COLMOKYJBTYPHBIA KOH-
CTPYKT, aKKyMYJUPYIOIIUNA IPENCTABICHUS O
MYKECTBCHHOCTH M XCHCTBCHHOCTH, Xapak-
TepHBIE 75l 00IIeCTBa B ONpeIeIeHHbIH repu-
O]l €T0 Pa3BUTHSL.

OnsuH u llupmu Apaenep nucanu: «B mro-
O0oM 00IIECTBE CYIIECTBYIOT T'OCTIOICTBYIOITHE
(dominant) cmocoObl BBIpaXEHHS, CO37IaBae-
MbIE€ JTOMHHUPYIOIIUMHA B HEM CTPYKTYpPAMHU.
B m1060if cutyanun “cirymaroTr’ ¥ “‘cibimar’
JTUIh JOMUHHUPYIONUH CIOc00 BEIPaKEHUS,
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JUIIeHHas Tojioca rpynma (muted group) B
J000M KOHTEKCTE TOJDKHA BBIpakaTtb ceOs B
TepMUHAX JOMHHHPYIOMIETO crioco0a, a He Tou
MOJIETH BBIPaKEHUS, KOTOPYIO OHAa MOTJa ObI
co3nath cama» [[enmep 2011: 9]. OueBuaHO,
YTO MOJ JHUIIEHHOW rojoca TPYMIOi ClieayeT
rmoHuMaTh JkeHImuH. C 70-X TT. IPOIUIOTO CTO-
JIETHSI, YTO COBITAJIO CO BPEMEHEM 3apOXKICHUS
TeH/IEPHOIN JTMHTBUCTHKH, ObLIa MPEAIPHUHATA
cepus MOMBITOK MPEIOCTaBUTh cIaboMy MOy
TOJIOC B SI3bIKE, @ MHOT 1A ¥ N3MEHUTH CaM SI3bIK.
B gactHOCTH, MOXHO IPUBECTH OJIUH MPUMEP
KpalHel MHTepIpeTaluy TeOpUun ApAEHEPOB,
OTpaXEHHOW B paboTe MpeaCcTaBUTEIHLHUIIBI
paauKaIbHON T'eHIEpHOW JIMHIBUCTUKH Mepu
[pinn, kotopas mpu3blBana OTKa3aTbCs OT
cioBa history B TIONB3Y herstory w3-3a SKOOBI
BKJIIOUEHHS] B COCTaB IEPBOTO TE€HAEPHO Map-
KHPOBAHHOTO dJIEMeHTa his «ezo». Kpome ua-
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CTHUYHOr0 yHnoMuHaHUs B npecce B 1980-x rT.
U TIOSIBJICHUSI PAJa WHTEPHET-CAaWTOB, JaHHAs
STHMOJIOTHYECKH HEO0OOCHOBaHHask JIeKceMa
JaTbHENIIero pacpoCTpaHeHUsT He TIOTy4rIIa.

Heiin Cnencep, aBrop kHurd «Man Made
Language» (Ha3BaHHME KOTOPOIl MOXKHO Iepe-
BECTH JBOSKO — «SI3BIK, CO37aHHbBII YeJIoBe-
KOM» Wil «My>KYMHA CO3/all S3BIK» ), B CBOEM
TpyZe YTBEpKIAET, YTO S3BIK CTall CPEIICTBOM
MaHUNYJISIUA PeaTbHOCTBIO ISl MY>KYHMHBI, U
MIPUBOIUT HECKOJBKO MPHUMEPOB: CIOBO «Ma-
TEPUHCTBO» B MAaTpUAPXaJIbHOH TpaauIlluU
UMeeT HCKIIOYUTEIbHO TO3UTHBHYIO Aedu-
HUIIMIO, TaK YTO JIPyTHE€ CTOPOHBI >KEHCKOTO
OIIBITA, CBSI3aHHBIE C 3TUM MTOHITHEM, HE MOTYT
OBITh BBIpaXEHHI B si3bike: happy motherhood
(«cyacTiarBOE MaTEPUHCTBOY), HO HE *unhappy
motherhood [Spencer 1990: 31-40].

[Mpunumas mosunmio CrieHcepa U Opyrux
BUJHBIX YYCHBIX, B HACTOSAIICH pabOTe MBI MO~
MBITAEMCS. PACKPBITh ACHMMETPUYHOCTD MPE/I-
CTAaBJICHUS MYXXYMH M KCHIIMH Ha MpUMEpe
HEKOTOPBIX TEPMHUHOB, BBIPAXKAIOMIUX CEMEl-
HO-POJICTBCHHBIC OTHOIIICHUS B KAJIMBIIIKOM U
aHTIIMICKOM si3bIkax. Hama pabouas runoresa
3aKIII0YaeTCs B CIenyromeM: 00beM CeMaHTHU-
KH, 3aKJIFOUCHHBI B HAUMEHOBAHUSAX POJICTBA,
a TaKke ux (QYHKIMOHUPOBAHUE BHYTPH U 3a
npenenamMu CeMEHHOro AHMCKypca o0ycioBie-
HbI MEHTAJIbHO-KYJIbTYPHBIMU M HAIIUOHAJILHO-
HCTOPUYECKUMH OCOOEHHOCTAMH Pa3BUTHUS,
3a()MKCUPOBAHHBIMH B SI3bIKE M CO3HAHUU ITHX
HapOJIOB, a TaKXKe TPaAWIHOHHBIM paclpee-
JICHWEM T'eHJEpHBIX POJICH B COLIMYME.

BBenenue TepMuHa «reHep» B S3bIKO3HA-
HUE TOBIIEKJIO 32 cO00 HEOOXOIUMOCTh YeT-
KOTO Pa3rpaHUYCHHS €r0 OT MOHSATHS IO,
OTeyecTBEHHBIE HCCIIEIOBATEIH PACKPBIBAIOT
CYLIHOCTh 3THX KaTeTOpHH 4epe3 WX B3auM-
Hyto koppemsiuio (ITymkapes 1998; Boponu-
Ha 2001; IlIBemora 2000; Jlopoep 1999; 3um-
mepMmaH, Yact 1999). IlpuBons HECKOIBKO
YIOPOLIEHHOE OIpeaesieHHe, MOXKHO CKa3arth,
YTO CKa3aTh, YTO «IIOJ — 3TO OMOJIOTUYECKHE
JlaHHBIE, a TEHJIEP — COLMAIIBHOE pUodpeTe-
uue» [Miller 1977: 51].

OOmuM Ui KaJIMBIIIKOTO U aHTJIUHCKOTO
SI3BIKOB ABJISIETCSl (PAKT (DIIEKTUBHO-MaPKUPO-
BAaHHOTO T'€HJECPHOTO pa3lWYeHUs, T. €. POX
KaK TpaMMaTH4ecKas KaTeropusi B M3BECTHOH
cTereHn HepeneBaHTeH. P. KBupk Bce ke BBI-
JeJsieT AeBATh MOJIeNel MPUMEHEeHNUs TeHIepa,
Ha3bIBasi UX «CMBICIOBBIM pollomM» (notional,
covert) B OTIMYHE OT «TPaMMAaTHYECKOTO)
(grammatical, overt), XapakTepHOIro, Halpu-
Mep, Uit pycckoro si3bika [Quirk 1985: 314].
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Hac unTtepecyer knacc reHIepHO MapKHUPOBaH-
HBIX 1 HEMapKUPOBAaHHBIX OJyLICBICHHBIX CY-
LIECTBUTEIBHBIX, B pa3psil KOTOPHIX MOMAAaI0T
BCE TEPMHHBI POJCTBA: syK ‘orell’ / 9K ‘MaTh’,
aas ‘nenymka’ / 990 ‘6albymika’, kogyH ‘ChIH’
/ kyykn ‘nouw’; bachelor / spinster, father /
mother, Mr / Mrs, Miss, Ms.

K rennepHo MapKupoBaHHBIM HapaM B aH-
[JIMACKOM SI3BIKE OTHOCSTCS: bridegroom xe-
uux/ bride ueBecta, widower BroBen/ widow
BIOBa. MIHTEpECHO OTMETHUTD, YTO C rpaduye-
CKOW TOYKHU 3peHHs 3TO peAKHe ciiydau Ooiee
JUIMHHBIX CJIOB MYKCKOT'O poja. B KanMbii-
KOM TpaMMaTHYeCKHE MapKepbl IPUMEHSIOTCS
s auddepeHIranuy JKUBOTHBIX: AVHH yap
‘TpeXJIETHUIl BON' / hyHacH yKp ‘TPeXIEeTHsS
KopoBa’. [[ns o0o3HAauYeHHs OIYLIEBIEHHBIX
JIUII CYIIECTBYIOT CIEAYIOIIUE JIEKCEMBL: 3P
‘My’>X4YMHA’, oM “)KEHIIMHA , KYYKH ‘IeBOYKa’,
ax ‘crapmuit’, oy ‘MIammui’, sey ‘crapias
cectpa’. Tak, OTAENBHO YHMOTPEOJSIOMIMNI-
cs TEpPMHH Oy O3HayaeT Miajuiero opara, a
C J100aBlIEHUEM DJJIEMEHTA KYyKH — MIIaJl-
myio cectpy [['paMmaTuka KaJdMBILKOTO SI3bI-
ka 1983: 95-97].

Jnisi KaJmMBIIKOTO SI3bIKAa Ba)KEH KOMIIO-
HEHT Hahy, TPENCTAaBIAIOIIUI TPYINy pOo.-
CTBEHHHMKOB CO CTOPOHBI Matepu: Hahy ax /
Hahyx ‘nans, Opar marepu’, Hahy 32y ‘TETH,
cectpa Marepu’, Hahy 320¢ ‘0abyIika 1mo mare-
pu’. ['pynmnoBo# TepMuH HahyHp TIpUMEHSIETCS
10 OTHOILIEHHIO KO BCEM MaTPHIMHEHHBIM POJI-
ctBenHukam. 1. K. Kopcynkues BepHO 3ame-
THJI, YTO DJIEMEHT Hahy BhIpakaeT OTHOLICHUS
pOACTBa AeTel W MOTOMKOB IO JOYEpH K ee
POIUTENSAM H POJCTBEHHHKAM MY)KCKOTO 0J1a,
BTOpBIE DJIEMEHTHI PENPE3CHTUPYIOT OTHOILIE-
HUS JIOYepU K €€ POACTBEHHHKAaM MYIKCKOTO
moJia, COOTHECEHHbIe ¢ ee motomkamu [Ilrop-
oeeB 1996: 170]. Hahy otHOCHTCS K Kitaccu(u-
KallMOHHBIM TEPMHHAM, PaCIPOCTPaHEHHBIM B
QITACKHX S3BIKAX, U OTPAKAET MaTPUIOKAIIb-
HOCTb U NATPWIMHEWHBINA cueT poacTtsa. Jlus
COBPEMEHHOT'0 aHTJIMHCKOTO A3bIKA MOJO0OHbIE
KJaccu(UKAIIMOHHbIE TEPMHHBI HeXapakTep-
HBL

AHTTIMIICKHAM JIeKceMaM ¢ TyanbHbIM (00-
M) poaom (dual gender) — siblings ‘OpaThbs
WM CeCTPBI’, parents ‘pouautenu’, grandpar-
ents ‘poANTENH POAUTENEN’, spouse ‘Cynpyr’
— COOTBETCTBYIOT KaJMBILIKHE MapHBIE CIIO-
Ba: ax-0y (OpaThsi — OT ax ‘crapuiuii Opat’ u
oy ‘mnaamwii O6par’), 9x-oyx (poaUTEeIH — OT
9K ‘MaTh’ W 9yK ‘OTell’), aag-33x¢ ‘IemyIiKa
n Oabymika’, a TakkKe CIIOBOCOYETAHHE 3Ty
eepen xoup (moci. ‘myx u xeHna’). [Ipod. II.



SA3bIKO3HAHUE

JKepT B cBoeM TpyAe «SI3bIK U reHmep» mona-
raer, YTo MOPSAOK CIIeOBaHUS TeHIEPHO Map-
KHPOBAaHHBIX €IWHHIl B codeTaHusx (gender
order) KOHBEHIIMOHAJICH, 3aKpeIyieH B CO3Ha-
HUM HOcuTenel si3bika. Mr. and Mrs. Smith,
husband and wife, Adam and Eve — Bce 310
MIpUMEPHI TaHHOH KOHBEHIINH, HICOJIOTHH, OT-
MedeHHbIe rpamMarrctamu XVI B., KOTOpbIE
YTBEPKAAJIH, YTO TAKOH MOPSIOK CIIEAOBAHUS
OTpakaeT eCTeCTBEHHOE OMOJIOTHYECKOe TIpe-
BOCXOJICTBO MYXYHMHBI HaJ xeHImuHou [Eck-
ert 2003: 34]. BrlmenpuBeneHHbIE TPUMEPHI
MAapHBIX CJIOB M3 KaJMBIIKOTO S3bIKa TOJIHO-
CTHIO COOTBETCTBYIOT JaHHOMY MOJIOKEHUIO.
HckmoueHne sk-9yK MOKHO OOBSICHUTD JIHOO
(DOHONOTMYECKUM TMPHHLUUNIOM (MHUIHAIb-
HYI0 TIO3HMLHUIO 3aHHMAIOT DJIEMEHTBHI, CTOS-
e BIiepeau CorjacHo andaBuTy), 1100, 4To
HaM KaxkeTcs 0ojee mpaBaonog00HBIM, OTTO-
JIOCKOM MaTpHuapxara.

Bpak mopoxkmaer He TOIBKO HOBBIE OT-
HOIICHUSI MEXIy CEMbSMHU, HO M T€HEpUpPYET
LEJYI0 CETh HOBBIX HAaMMEHOBaHUH, KOTOpBIE
IIPUHATO HA3bIBaTh TEPMUHAMHU CBOMCTBA. Tak
KaK OTHOUICHHUS CTPOATCS MO MOAETH pOJ-
CTBEHHBIX, TO HECIy4allHO NpH Ha3bIBAHUH
POIOCTBEHHHKOB CYNpPYTa HCIONB3YIOT TEPMHU-
HBI POJCTBAa C MpHOABJIEHHEM 3JIEMEHTOB: B
KaJIMBIIIKOM 5TO CTOSIIIHI B MPEMO3UIUH dJie-
MEHT XaoM. Xaom 9K’Tellla, CBEKPOBb’ / xaom
YK ‘TECTh, CBEKOP ; B AHTIUHCKOM SI3BIKE —
IIOCTIO3UIMOHHBIA JJIEeMEHT in-law: mother-
in-law /father-in-law. Bce TepMHUHBI CBOWCTBa
B 000UX fA3BIKaX MO CTPYKTYpPE CIIOKHBIE HIIH
COCTaBHBIC, HCKIIOYasl JIEKCEMBI, DKCILIHIIU-
pYIOLIHe TOHATHS «MYK», «KeHaw: husband /
wife; asanrs ‘3aKOHHBINA (NIEPBBIA) MYX’, 3a1y
‘Myx’/ ah; asanv ‘3akoHHas (mepBas) Cyrpy-
ra’, eepen “KeHa’,xamH ‘CyTpyra [BbIC. CTUIb]’
[Monpae 2002: 14-15]. bomnbiiee komanue-
CTBO JAaHHBIX TEPMHUHOB B KaJIMBIIIKOM SI3bIKE
MOJTBEPKAACT BO3ZMOXKHOCTh CYILIECTBOBAHUS
MOJIMTUHUN Y KaJMBIKOB, YHAacjeJOBaHHON
ot oifparoB [barmaes 2008: 46]. MHOroxeH-
CTBO CYILIECTBOBAJIO BIUIOTH 40 KoHIa XIX B.,
HO OBUTO KpaiiHe peaxuM sBieHueM. OCHOB-
Has TIpUYMHA TIOSIBIICHUS BTOPOU KEHBI XOOM
2epeH — OTCYTCTBHUE AeTeil (T. e. HacjeTHH-
KOB) y IEpBOY a6aiib, KOTOPasi B CBOIO OUYepeIb
HE MMela TpaBa MIPOTHBHUTHCS BOJIE MyXka. ITO
MOJIOKECHUE OTPAXKEHO B HAPOIHOW MYJIIPOCTH,
YTO MOXKHO MPOHMJUTIOCTPUPOBATh Ha MpUMeEpe
MOCTIOBUIL: X0om 2cepeH X00Ha MAXHAC dIMMIXH
‘Bropas xeHa cnamie 6apanunbl’. Hyyua euch
Hyme — Y613y 00102, XapyaHa SUCH 2epeH —
asanvy 6onde ‘KoueBbe, KOTOpoe coOHpaics
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MMOKUHYTh, CTAHOBUTCS 3UMHHUM; )K€HA, C KOTO-
poli coOupaicsi pa3BecTUCh, CTAHOBUTCS TEp-
BOM KEHOM .

[lo paHHBIM 3THOTpPaUUECKUX OIHUCA-
Hull pybexa XIX—XX BB., HOJTOXKEHUE >KEHBI
B KaJIMBILIKOM OOIIECTBE B ONPEICIICHHBIX
ClIy4asix ObUIO CJIOXHBIM W HEYCTOMYUBBIM:
HE MOIJI ce0si YBEPEHHO YyBCTBOBATH BIOBBI
(benscH sm, KyyKO KyH), IMEIOIUE TTACHIHKOB,
OBJIOBEBIIIME KEHBI HOMOHOB M 3aliCaHTOB, HO
0COOEHHO O€3JEeTHBIE BIOBBI, IO 3aKOHAM U
00bIUasiM 3HATHBIC JKCHIIMHBI, KaK ¥ MPOCTO-
JIIOJIUHKY, OBbLUTU JIMIICHBI HACJEJICTBEHHO-
MMYIIECTBCHHBIX MPaB, 4acTO IOABEPraluCh
no6osim [batmaes 2008: 76-79]. B wnapone
JaKe TOsIBIJIAch MOCIOBHULA: Ymxan OyayocH
3any — u00e, KenoH OYNYyOCH 2epeH — Majs
y302 ‘MyK4nHa, KOTOPBIA TOYUT HOX, OyAeT
€CTbh, JKEHIIMHA, KOTOPasi TOUHUT S3bIK, OTBE]Ia-
et iets’. Ecnu cormacuo U. B. benTkoBcko-
My Yy KaJIMbIKOB boubIieiepOeToBCKOro yiyca
pa3Bo ObuT 0e3 (hopMaANBHOCTEH 1 MYK BCEr/ia
MoT MporHate xeHy [batmaes 2008: 105], To
N. A. Kureuxuil nucan, 4To y acTpaxaHCKHUX
KaJIMBIKOB TIPOIIECC pa3Boja ObUI YHU3UTEIIb-
HBIM, TIO30PHBIM JIJIsl )KEHBI U COOTBETCTBEHHO
penkum. [ pa3BeAeHHON JKEHIUWHBL y Kaj-
MBIKOB CYIIECTBYET CIELHaJIbHOE HaMMEHO-
BaHHE XapCH KYYKH (OT Xapx ‘BO3BpaIIaThes’),
KOTOpOE XOpOIIO WJUIIOCTPUPYETCS OCTO-
BULIeH: Xopcu kyyku xanyicH ya mem ‘Jloub,
BEpHYBILASCS K POIMUTENSAM IOCIE Pa3Boja,
nosoOHa nmojxorperomy uaro’. Hemuriaum Oy-
JeT 3aMEeTHTh, YTO JKEHIIMHA IOCJe pa3Bona
(cannhu) He MMena Jaxe TpaB Ha JgeTed. OTo
CBSI3aHO C MAaTpHapXajbHBIM OOBIYAEM, IPO-
SIBJIABILIEMCSI B TPEJACTABICHUA O TOM, 4YTO
pebeHOK MprHaAIekal TONBKO POy MyKa: K
IpUMEpY, B CiIydae MPekKICBPEMEHHBIX POJIOB
B JIOME POJUTENICH >KEHBI POABI MPUHUMAIU
0] HACKOPO COOPY>KEHHBIM HaBecoM |barma-
eB 2008: 134].

Jns anrnuiickux sxeH pyOexa XIX—XX
BEKOB OBIJIO XapaKTepHO 0oJiee HU3KOE MOJI0-
KEHHEe B OOILECTBE MO CPABHEHHIO C MYXKUH-
HaMU: OHM HE MMEJI IIpaBa BBHIUTU HA YIIUILY
0e3 CONMpPOBOXKICHHUS, MOTIJU IOJIBEPTHYTh-
CAd HAKa3aHUSM B BOCIUTATCIBHBIX IEJAX
(mpumep mocnoBuusl: A woman, a dog, and
a walnut-tree, the more you beat them, the
better they be ‘Kennimna, cobaka u opexo-
BOE JIEpEBO — ueM 0OoJiblle UX Obellb, TEM
Jy4Ille OHU CTAHOBSITCS), MPOIECC pa3Boja
OTrpaHUYHMBAICS 1EPKOBhIO. CHMBOJIMYECKU
OTHONICHHE MYXK / eHa MPOCIICIKUBACTCS B
oOpalleHusIX TpPH KOPPECIOHACHIIMHN: MYXK
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HCIIOJIB30BA MPEHEOPEIKUTEIBHBIA aTeIIs-
tuB «Dear Child» (‘noporoe nuts’), )KeHa ke
MOANMKCHIBANIA TUChMA «your faithful and obe-
dient wife” (UICKpeHHE Ballla IOKOPHAas J)KCHA).
Ecnu B XVII-XVIII BB. ObLI0 IPUHATO HA3BI-
BaTh XKeHY «Mistress», T. €. yIpaBisomas Je-
JlaMH 110 JOMY, CIIyramu, TO B Hauane XX B. K
Hel cTaiu 00pamnaThCs Yepe3 TUTYIbHBIN Tep-
MUH «Mrs.» ¢ no0aBieHHEM (aMUIHK MYykKa
[Mintz]. OTMeTHM, Y4TO TOJUTHUHUS BCTpeYa-
Jlach B @HTJIMKUCKOW CEMEMHOM TpaaulUU, YTO
oATBepkKaaeTCcs nocnoBune: The first wife
is matrimony, the second company, the third
heresy ‘IlepBas >keHa — 3TO cynpyra, BTopas
— nojpyra, TpeThsl — €pech .

B nocnoBuuHoM (hoHIE paccMaTpUBaEMBbIX
SI3BIKOB MO>KHO BBIJICIUTh HECKOJIKO TPYIIIL,
OTPHUIIATEIBHO H300paKAIOMIUX KEH M JKCH-
IIUH, )11 KOTOPBIX 00BEAMHSIONUMU SIBJISIOT-
csl cIeqyIoUIne UIeH:

1. «VIX IpuXoauTCs TEPIIEThY:

Tamep yea kyykO Ky Oyynhxuum opmo,
yrkmaan Oensch 1oeck deep ‘Uem xe-
HUTHCS Ha HEPSAUUIMBON JKEHIIUHE,
JIy4llIe BCIHO JH3Hb OCTaBaThCS XO-
nocteiM’. He that loses his wife and
sixpence, has lost a tester ‘Tot, KTO
JIUIIAJICS )KEHbI M IIIECTH TICHCOB, IO-
TepsUT JIULIb MIECTh ITEHCOB .

2. «C HUMHU Jy4llle He JIeNUThCS CeKpeTa-
MH, H00 OHH OOJITIUBEI»:

Aamnu xyyma 6umed yypa, 3MOdH YHH
bumea xen ‘He Apyu ¢ BBICOKOIIOCTAB-
JIEHHBIM YEJIOBEKOM [YHHOBHUKOM],
HEe TOBOpPHU MpaBAy xkeHe'. 4 woman’s
sword is her tongue, and she does not
let it rust ‘Meu KEHIIMHBI — JTO €€
SI3bIK, U OHA HE JIaCT My PIKaBeTh’ .

3. «OHH KaIHBIEY:

Xoeoe cepema kyn xophma wen yyoe yea
‘Y Koro xajgHas >K€Ha, TOMy HE€ €CTh
x)upHoro cyna’. Mills and wife are ever
wanting ‘MeNbHUIIBI U )KEHA HEHACHIT-
HEI’.

I'ennepHbie poJid B CeMbE TPAIUIIMOHHO

B KAJIMBILIKOM M aHIJIMMCKOMN JIMHTBOKYJIBTY-
pax pacupelesUIuCh TaK: MYX4YWHA — JO-
OBITYHK, OOECIIEUMBAET CEMBIO, B OTBETE
3a XKEeHY W JeTel (IOJTH KEHbI, K MPUMEPY,
MEePEXOWIA MYKY); 38 HKEHOU 3aKPEILIIUCH
pabota 1o oMy, BOCIIUTaHKE JeTei, 3a00Ta 0
cynpyre. I3MeHeHUs B TEHIEPHBIX POJISIX BO
BTOPO NojoBuHe XX B. U3-3a drajlUuTapHbIX,
COIIMAJIHBIX M 3KOHOMUYECKHUX MPUYHUH OT-
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pasmINCh B CJIOBAPHOM COCTaBE aHTJIMHCKOTO
SI3BIKA, HO B MEHBIIICH CTETIEHN B KAJIMBIIIKOM.
TpaguuuoHHBI TepMHH housewife ‘IoMoO-
X034iKa’ (JOCH. ‘mOMAaIIHSs KEeHA') yXKe He
YIOBICTBOPSJI TOTPEOHOCTH COBPEMEHHOTO
o01iecTBa, B KOTOPOM BCE dallle >KCHIIMHA
uMena BO3MOXKHOCTh paboTaTh BHE J0oMa U
CTPOUTH Kapbepy, TaK 4TO OOS3aHHOCTH IO
JIOMY paclpeesuiich 0oyiee paBHOMEPHO
MeXIy cynpyramu. I1o3e MPUMEHSICS TeH-
JepHO HE MapKUPOBAaHHBIH TEPMUH homemak-
er xak OoJsiee TpeAnoYTHTENbHBIA. OHAKO C
Hayana 80-X IT. MPOLLIOro BeKa NMPOU3OILIH
W3MEHEHHs] B aMEpPHUKAHCKOW HYyKJIEapHOU
ceMbe, B KOTOPO# JIOOBITYMKOM CTaja >KeHa
business lady, career woman, MyX e BbI-
MOJHSJI TPAJUIMOHHBIC IKCHCKHE O00s3aH-
HOoCTH (pemakTophl xypHana «Marie Claire»
HalUIA TOJIXOJSAIINE TePMUHBI alpha mom M
beta husband). Cnepyommuid psj TEPMUHOB
MPUMEHSIOT OTHOCHTEILHO MY’Ka, KOTOPBIH
3aHUMAETCs 00SI3aHHOCTSAMH 0 IOMY M BOC-
NUTaHUEM JeTel: stay-at-home dad, stay at
home father, house dad, SAHD, househus-
band, house-spouse, stay-at-home pop. C BbI-
xonoM ¢uinbMa «Mr. Mom» ¥ OJHOUMEHHOMN
mecHu rpynmbl «Lonestar» MOMyJISpHBIM CTa-
JI0 ¥ JaHHOe coyeTanue. OOWMM A7 HUX 5IB-
JsieTcs eflopaTUBHAS CTUIIMCTHYECKAs OKpa-
CKa — BUJIUMO, COLIMYMY €Ille HY)KHO Bpems,
YTOOBI CBBIKHYTHCS C MBICIBIO 00 M3MEHEHUH
TeHJICPHBIX POJICH B CEMbE, YTO HAIILIO OTpa-
KeHHWe B s3bike. TeM He MeHee, M0 JaHHBIM
bropo cratuctuku Tpyaa 3a 2009 r., 7,4 % my-
Kel ABJSUTHCH Stay-at-home dads, 1 ©X 4UCIO
pacrer.

B 3akimroueHHe OTMETHM, YTO B IEJIOM B
KaJIMBIIIKOM M QHTJIMHACKOM SI3BIKAX aKTyalu-
3UPOBAHO U BepOAIM30BAHO JOMHHHUPYIOIICE
MOJIOXKEHNE MY)KUYHHBI B CeMbe. DTHOTpadu-
YECKHE JIaHHBIC M3 palOT yUYEHBIX pyOeka
XIX—XX BB., IpUMEPHI [IOCIOBUIL] U IOIOBO-
POK, (HUKCHPOBAHHBIH TMOPAIOK CIICTOBAHUS
3JIEMEHTOB CJIOXKHBIX CIIOB M CJIOBOCOYCTAHUI
(gender order), a Taxxe melopaTHBHO-OKpa-
IIIEHHBIE TEPMUHBI THIA XIPCH KYYKH B Kall-
MBIIIKOM  (HETaTHBHO  PENPE3CHTUPYIOMINI
pasBeICHHYIO JKCHIMHY B TPAIUIIHOHHOM
oOmiectse) u stay-at-home dad B aHTIIAHACKOM
(9KCIUTAITUPYIONTHI HETATHBHOE OTHOLICHHE K
HU3MEHEHUIO TPATUIIMOHHBIX TeHIEPHBIX PO
B COBPEMEHHOH CeMbe) Cpeau MPOYHMX MOJ-
TBEPXKJIAIOT BHICKa3aHHOE TIOJIOKCHHUE.
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